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К стр. 115. Алиса поймала шаль и огляделась в поисках её хозяйки:через секунду она увидела, как по дороге с диким взглядом и широ кораскинув руки, словно кры лья в полёте, несётся Белая Королева. 
Вклейка между стр. 128 и 129

К стр. 119. Наклеив на палец кусок пластыря, Королева сказала:«Сейчас в тюрьме сидит Королевский Гонец, отбывает наказание». 
К стр. 131. На время Алиса позабыла про Овцу с её вязаньем; пере-гнувшись через борт лодки, она азартно, с горящими глазами рваластоль милые её сердцу тростинки аира и собирала их вместе.

Вклейка между стр. 144 и 145
К стр. 141. Шаляй-Валяй наклонился вперёд и протянул Алисе руку(казалось, ещё чуть-чуть, и он свалится со стены). Девочка следила заним с тревогой. «Если он улыбнётся ещё шире, — подумала она, — тоуголки рта сойдутся у него на затылке, и тогда я не знаю, что станетсяс его головой! Боюсь, она отвалится!»
К стр. 149 и 45. «Не разъясните ли вы мне смысл стихотворения„Верлиока“»? ... «Раз и два, раз и два — окровилась трава: он пронзилВерлиоку мечом».

Вклейка между стр. 192 и 193
К стр. 167. «Лев повёл с Единорогом за корону жаркий бой, черезгород по дорогам гнал его перед собой».
К стр. 195. Рыцарь вывалился из седла, угодив вниз головой в глу-бокую канаву. Алиса подбежала к канаве и стала высматривать его надне. Она по-настоящему испугалась.

Вклейка между стр. 224 и 225
К стр. 209. Через пару шагов Алиса оказалась на берегу ручья и ужесобралась его перепрыгнуть, как вдруг позади себя услышала глубокийвздох. «Там кому-то очень плохо», — подумала она и с тревогой огля-нулась. На земле сидел, прислонившись к дереву, какой-то глубокийстарика — вот только лицом он напоминал скорее шершня, чемчеловека. Он съёжился и дрожал, будто от лютого холода.
К стр. 237. Алиса стояла перед арочным входом, над которым боль-шими буквами было написано «КОРОЛЕВА АЛИСА». Дверь приоткры-лась; на секунду из неё высунулось существо с длинным клювом, кото-рое прокричало: «До послеследующей недели приёма нет!» ДревнийСтарик-Лягушка поднялся и поплёлся, прихрамывая, в сторону двери.На нём был ярко-жёлтый сюртук и огромного размера сапоги.

П ОДПUСU K ЦВEТНЫМ UЛЛЮСТРАЦUЯМ
Вклейка между стр. 32 и 33

К стр. 35. «Стекло превращается в какой-то туман! Сквозь негоничего не стоит пройти!» С этими словами Алиса оказалась на ками -не, сама не зная как. Недолго думая, она прошла сквозь зеркало.
К стр. 39. Алиса понаблюдала за тем, как Белый Король медленнои с трудом перелезает с перекладины на перекладину решётки, и нако-нец не выдержала: «Давай я тебе помогу, хочешь?»

Вклейка между стр. 64 и 65
К стр. 49. Алиса зашагала по тропинке, твёрдо намеренная идтивперёд. Несколько минут всё шло хорошо, как вдруг тропинка сделаларезкий поворот и «встряхнулась» (так потом рассказывала Алиса). Вследующую секунду девочка обнаружила, что входит в дом.
К стр. 61–63. Королева неслась так быстро, что Алиса едва поспе-вала за ней и даже вообразила, что с неё сейчас сдует волосы. Казалось,они летели по воздуху, едва касаясь земли ногами.

Вклейка между стр. 80 и 81
К стр. 73. Козёл, сидящий рядом с господином в белом, сказал:«Дорогу в билетную кассу надо знать назубок!» Другие пассажирыкричали: «Отправить её почтой!», «Телеграфировать её!», «Пусть онатащит поезд до места назначения!» и тому подобное.
К стр. 79–81. «Посмотри вон в тот куст, — сказал Комар. — ТамСтреконёк, раскачавшись на своих салазках, прыгает с ветки на ветку.У Ром-бабочки тело — из воздушной сдобы, крылышки — из листоч-ков падуба, а голова — вымоченная в роме изюминка, которую поджи-гают для эффекта. У тебя под ногами ползает Бутерблошка. Её кры-лышки — ломтики хлеба, а вместо головы у неё кусочек сахара». 

Вклейка между стр. 96 и 97
К стр. 97. «Допустим, будут семь девиц в семь мётел целый годмести песок. Сия артель хоть что-то разметёт?»
К стр. 99. «Ах, что вы! — Устрицы кричат (их лица стали серы.) —Употреблять на ужин дам негоже, кавалеры!»

Вклейка между стр. 112 и 113
К стр. 107. Дрожащим пальцем Тилибом указывал на белый пред-мет, лежащий под деревом. «Это всего лишь погремушка», — сказалаАлиса. Между тем Тилибум попытался сложить зонтик и при этомспрятаться в нём. 
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